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®PArMEHTAPHOCTb A3bIKOBOW KAPTUHbI MUPA
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B cratbe BblABUraeTca nNpeanonoxxeHne o oparMeHTapHOCTU A3bIKOBOW Kap-
TUHA Mupa. Jlekcmyeckue 3aMMCTBOBaHMSA PACCMaTPUBAKOTCA Kak (DparMeHThl A3bl-
KOBOW KapTWUHbI Mupa. ABTOP AO0Ka3bIBAET, YTO C MOABIEHNEM B A3bIKE HOBbIX NEK-
CUYECKUX eauHUL, (AHTNMIACKUM 3auMCTBOBaHMUI), A3bIK Takke 3aumcTByeT dopar-
MEHTbI Yy>KOW KapTUHbI MUPA.

KnioueBble croBa: A3blkoBad KapTUHA Mupa, doparMeHT A3bIKOBOW KapTUHBbI
Mupa, aMmepuKaHckas A3blKOBasd KapTUHa MUpPa, aHrosA3bl4HbIE 3aUMCTBOBAHMA,
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The article makes an assumption about the fragmentary nature of the linguis-
tic picture of the world. Loanwords are considered to be the fragments of a linguis-
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B Hawm AHW A3bIKOBEAblI NPUAEPXKMBAIOTCA MHEHUWSA, UTO BCE A3bIKM MO-CBOEMY
YNIEHAT MUP, @ COOTBETCTBEHHO MMEIOT CBOW €noco® koHuenTyanusaumu. [maBHoe
OoTNM4Me A3bIKOB HE CTONLKO B 3BYKOBOW UNK rpacuyeckoin o60onouke, CKOnbKo B Cro-
cobe BblJENeHns 3Ha4YeHUa U BOCTIPUATUA OKpyKaowero mupa. B. T'ymbonear cuu-
Tan, 4to «cneuudUKy Kakgoro KOHKPETHOro fA3bika 0DyCnoBNMBaET «A3bIKOBOE CO3-
HaHWe Hapodax», Ha HéM rosopsaweroy [2, ¢. 80]. Takas sA3blkoBasa KapTuHa Mupa (4a-
nee — AKM) B nepsyto ovepeab HaxXOAUT CBOE OTPaXKEHME B CEMAHTUKE U NEKCUKE.

Mup BOKpPYr Hac CTPEMMUTENBHO MEHAETCS, U 3TO HE MOIMO HEe MOBMMATL Ha
LEHHOCTU NUHIBOKYNbTYPHOIO coobuwectea M Ha obLem BOCNPUSTUM AENCTBU-
TenbHOCTU. lMpoucxoasme M3MEeHEHMA OTPaXKaloTCA Ha KOHUENnTax WM mMoaensx
TOrO USIN UHOTO JIMHTBOKYNbLTYPHOrO COOBLIECTBA, U BEAYT K KOA3bIKOBINEHMIO» (CO-
rnacHo N.A. boayaHy ae KypTeHs) HOBbIX peanuii »xusHu. C 0603Ha4eHneM HOBbIX
ABNEHWUIA UNKU peanuit CBA3aH npouecc odpa3oBaHMs HOBLIX CMOB Ha Dase NpuHUu-
MaIOLLIEro A3bIKa UU NPOCTO 3aUMCTBOBAHME MHOA3BLIMHOTO CNOBA. YUuTbIBaS, YTO
NPOMCXOAUT 3aUMCTBOBaAHUE LENbIX (PparmMeHToB, TO MOXHO NPEANONOXKUTb, YTO U
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camMu 3aMMCTBOBaHMSA B COBOKYMHOCTU CTaHOBATCA HekUm pparmenHtoM AKM, ko-
TOpPbLIN XapakTepeH Ans noboro A3bIKa, TaK Kak KaxkaoMy A3bIKYy NpucyLle npolec-
Cbl OOHOBNEHUS NEKCUYECKON CUCTEMbI Yepes3 3aMMCTBOBaHUSA. Ha dpopmupoBaHue
Unu 0GHOBIIEHUE A3LIKOBOW KAPTWMHbI MHOA3bIMHAA NEKCUKA UrpaeT Aaneko He no-
CMNEAHIO POorb: 3aMMCTBOBAHHAA MEKCMKa HeCET B cebe oOpa3s MHOA3BLIYHONW Kap-
TUHBI MMPa — YYXKOMW 006pas, LEHHOCTU U KyNbTypy. K npumepy, NOABMBLUMMCA B
nocnegHee BpPeMSA MHOTOYMCIIEHHBIM BMAaM Cnopta WM CTUIAM crnopTa gatoT
NPeanoYTUTENLHO aAHINUMIACKWUE HAa3BaHWA: @ayHxus, croyncmaiis, ckaldatie u
apyrue. o ogHUM CBEAEHUSIM, BNepPBble CHOY60pa Obin NpuayMaH U 3anaTteHTo-
BaH B 1939 roay B wrate MuHecoTa, B CLLA, Kak HOBas pasHOBMAHOCTb caHoK. 1o
APYrMM OaHHbIM, BnepBble cHOy60opd 6bin paspabotaH B 1965 roay LLlepmaHom
MonneHom (CLUA). B Poccum Takow Bug crnopta kak cHoyé6opduHe2, nosBuncs oT-
HOCUTENbLHO HeaaBHO. OH crtan HabupaTtb nonynApHocTb B 90e roabl, a B 1995
ObIn NpUHAT B eaepauunio No ropHONbLRKHOMY cnopty. CHoy60pduH2 0NULUEeTBO-
PN HOBble 3anagHble BESHWS B JIbDKHOM CMOPTE, KOTOPbIE MPULUAKN K HaM Kak
dparmeHTbl Yy>XKOW KapTUHbI MUPA, NPOYHO 0BOCHOBABLUMUCH HA YY>KON 3emne.

Ecnu B A3bIke 4O 9TOr0 HE CyLLECTBOBANO HOMMHaLUK HOBOMY NpeameTy, TO
MHOA3LIYHOE CIOBO 3aMnOMHUIO NakyHy. NMpumMep TOMy OrPOMHOE KONMMYECTBO A0C-
TUXEHUIA UHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUNA, KOTOPbIE C KaXAbIM AHEM HAbupaT no-
NYNAPHOCTb Y NPOCTLIX rpa)kgaH u NosABNATCA B X goMmax. Hanpumep: e-book —
3NEeKTPOHHAsA KHUra ansa ureHus, tablet — nnaHWETHLIN KOMNbOTEP, 2adxem, Oe-
ealic — nboe coBpeMeHHOe, TEXHONMOMMYECKOe YCTPOCTBO U Tak ganee. Jo no-
ABMIEHUS 9TUX NPEAMETOB HA PbIHKE, HE DbINO HEOOXOAMMOCTM OMUCHLIBATL TaKue
npeamMmeTbl. W X0Ta cenvac y)ke MHOTMM aHINOSA3bIMHBIM 3aMMCTBOBAHUAM MOXHO
nogobpate pyccKue aHamnoru, aHrmMncKkoe CNoBO NPOYHO 3aKPENUnoCk B CO3HAHMU
MOJOA0r0 NOKONEHUS M aKTUBHO UCMONb3YETCH UMU B PEYEBON AEATENbHOCTH.

MpoucxoauT He TOMNbLKO oboralleHmne NEKCUKKU, HO ELLEe U PacCLLUMPEHME KPYro-
30pa camMoro MHAMBMAA, TaK KaK KaXKgoe HOBOE MHOA3bIMHOE CrOBO UMK peanus
HecyT B cebe KyCoueKk Unu (pparMeHT Yy>KOM KapTuHbl Mupa. Takum obpasom, kak
POAHOW, Tak U MHOCTPAHHbLIN A3bIK, UTPaOT OFPOMHYI0 ponb B chopmupoBaHun AKM
OTAENbLHOIO YenoBeka.

M3 aTOoro MOXHO 3akntoumnTb, 4To AKM, Kak u hparmeHT SA3bIKOBOW KapTUHBbI
Mupa, 00nagalT HaLMOHAamNbHO-KYNbTYPHBIMU XapakTepUCTUKaMu, Tak Kak OTo-
OpaxkaloT onpeaen&HHoe BUAEHME HEKOro JMHIBOKYNbTYPHOro coobulectsa. B
MNEKCMKe Ferde BCEro npocrneguTb PasfiIMdyHOE BOCMPUSTME AEWCTBUTENbHOCTU
NpeacTaBUTENSAMU PA3HbLIX A3bIKOBLIX KAPTUH MUP. HenpaBumnsHOEe NCNONb30BaHWe
WHOCTPAHHbIX CIIOB B KOHTEKCTE PYCCKON SA3bIKOBOW KAPTWUHLI MUpA MPUBOAMT K UC-
Ka)KeHUIO CNOBAapPHOro 3Ha4vyeHus, cp.: «Mecmmnas opeaHusayusa «paxdaHuH map»
UHUYyuuUposana uHmepHem-npaimepus, 4moobbi epibpamp edOuUH020 OMioO3ULUOH-
Ho20 KaHOudama. lNo criosam yneHa opakomumema «Ipax0aHuH map» Bukmopa
Kopba, yxe celidac npatimepu3s udym 6 mecmosoM pPeXxume, U OMKITUK OKa3arscs
O4YeHb akmusHbIM» [MockoBckue HoBoCTH, 11.04.2012]; «bonbwiuHCcMeo cmpaH —
ydacmHuy KOHKypca necHu «EsposudeHue» yxe onpedeniunucs ¢ ebibopom derne-
2amos <...>. Y Hac chuHan npatimepus cocmoumcs ce200Hs, 8 22.00» [MockoB-
ckme HoBocTH, 07.03.2012]. [na BbIACHEHUSI NPaBUNbLHOCTU ynoTpebneHnst AaHHO-
ro 3aMMCTBOBaHWE HEOOXOAMMO MPUBECTW TONKOBAHWE W3 FMHIBOCTpPAHOBEYe-
CKOFO crnoBaps, Tak Kak apatmepu3 — primaries HeCET onpedenéHHy Hauyuo-
HanbHYIO XapakTepUCTUKy. B aHrno-pycckoM NMHrBOCTPAHOBEAYECKOM CrioBape
npaimepu3s o3Ha4vaeT ‘1. aTan npe3anaeHTCKUX BbIGOPOB, NO3BONSIOWMA onpeae-
NWUTb BEAYLUX NPETEHAEHTOB HA NPE3UAEHTCKUIA NOCT OT OCHOBHbIX NOJIUTUYECKNX
naptuin’ [AMepuka. AHINO-pyCcCKUi NMHIBOCTpPaHOBEAYECKU cnosapb, 1996, c.
766]. Ncxoaa M3 crnoBapHoW AeddUHULUUKN npatiMepu3 He MOXET OblTb oMHaAnoMm
unu nonydPuUHanoM CnopTUBHOIO MIIM MECEHHOrO COPEBHOBAHMSA, TaK KakK B A3bIKe-
opurmHana oHO 0003Ha4YaeT KOHKPETHYIO pPeanuio; NePBUYHbLIE NPE3UAEHTCKUE Bbl-
6opbl B CLUA.
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[aHHbIN MHBApPUAHT NPOHUK B PYCCKYIO S3bIKOBYIO KapTUHY MuUpa U 3adpukcu-
poBaH B CrnoBapsix UHOCTPaHHbIX crnoB ¢ 2000-x rr. B CBA3KM C nonynsapusaunein He
TONMBbKO KyNbTypbl, HO MU MOAENEN rocyaapCTBEHHOIO M 9KOHOMMYECKOro ynpasrie-
HUS AMepuKku. B pyCcCKkMx CrioBapsx MHOCTPAHHbIX CIOB HAXOAUM Crneayowme ae-
duHuuun npatimepus. ‘1. B CLLUA: nepeuyHble (MpeaBapuTenbHbie) BbIOOPLI Ans
onpeaeneHnss Hambornee BEPOATHbIX KAHAMAATOB Ha Kakue-nmbo BbIOOPOUHbIE
JOJDKHOCTM (HanpuMmep, NPesnaeHTa), a Talke cam NpoLecc rofocoBaHMsa Ha Ta-
knx Bblbopax; 2. B CLLUA coBpaHue nsbuparenen 0gHoW naptum Ans BblABUXKEHUS
KaHamaaTtoB OT 3TOM NapTuMM HA BbIDOPOYHbIE AOMKHOCTK; 3. BLIOOP AeneraTtoB Ha
naptuinHbin cbesg B CLUA’ [10, c. 533; 6, ¢. 653]. CornacHO cnoBapHOMY 3Hade-
HWUIO, MHBapUaHT apatimepus obnagaeT SAPKOW HALUMOHANBHO-KYNbTYPHOW Xapak-
TEPUCTUKON. 3auMMCTBOBAHWE OTHOCUTCHA K aMepPUKAHCKOW AENCTBUTESNLHOCTU M
JOJDKHO MCMONb30BaTbCA ANS ONUCAHMA COOLITUIM CBA3AHHbLIX MCKIIOYMTENBHO C
nsbuparensHon cuctemon unu naptuamm CLUA. OaHako B pyCCKOM A3blke 3auM-
CTBOBAHME PaCLUMPUIIO CEMAHTUYECKOE MOME U B KOHTEKCTax NPUMEHSETCH YHU-
BepcanbHaa cema ‘Bbibopa, oTOopa’, He NpuUBA3aHHAS K aMEPUKAHCKOW KapTUHE
mMupa. Takum 0oOpasoM, NPOUCXOAUT PaACXOXOEHUE MEXOY AAEPHbIM 3HAYEHUEM
(‘nepBuYHbIE NPe3uaeHTCKMe BbIOOP B AMEPUKE’) U KOHTEKCTyarnbHbIM 3HAYEHUEM
(‘BbIOOP, 0TOOP’). [AnA cOXpaHeHus nparMaTtuyeckoro noTeHumana coobuieHus,
npu OMUCaHUW aMEPUKAHCKOW AEWCTBUTENbHOCTM, JIOTUYHEE WCNONb30BaTb HE
AHIMUINCKOE CMNOBO, a PYCCKMA aHamnor ‘nepeBu4Hble BbIOOPLI’, TAKOE BbIpaXXeHue
OyaeTt NOHATHEE POCCUINCKOMY umuTatento. MNpu onucaHum COPEBHOBAHUI UMK pea-
NUIA POCCUINCKOW AENCTBUTENBHOCTM NyYlle UCNONb30BaTh ‘BbiBoOp, 0TOOP .

CornacHo T.B Cumaiuko, npu nsydeHun AKM ¢ Touku 3peHusi Bepbanmaunpo-
BAHHOIrO AYXOBHOMO M >KM3HEHHOrO OMbiTa Hapoga Heobxoaumo obpaTuTL BHUMA-
HUE HA KYMYNATUBHYIO (PYHKUUIO A3bIKa. B TakoMm criydae A3bIKOBYIO KapTUHY Mupa
MOXHO paccmMaTpuBaTtb B BUAE MOAENU, YEPE3 KOTOPYI CUCTEMATU3MPYETCH WH-
dopmanma ana onpeaenéHHoro Hapoaa B npouecce ocsoeHusa mupa [9, c. 52].

Ecnu yuuTbiBaThH, YTO MPOUCXOAUT 3aMMCTBOBAHUE LEnbIX pparMeHToB, KO-
TOpbIE HaKanmIMBaKTCA B MPOLECCe MO3HAHUS OKPYXKAIOLEro MUpa TEM USU UHBIM
Hapo4OM, TO MOXHO MPEeANONOoX1Tb, YTO U CaMy 3aMMCTBOBAHUSA B COBOKYMHOCTU
CTaHOBATCA HekuMm pparmeHTtom AKM. Takue 3aumMCTBOBaHMA XapakTepHbl And
nodoro A3blKa, Tak Kak KaXkaoMy A3bIKy NMpUCyLLe NpoLeccbl 0OHOBNEHUS NeKcuYe-
CKOW cucCTeMbl Yepes 3aumcTBoBaHus. K npumepy, apkuin parMeHT aMmepuKaHCKOn
A3bIKOBOW KapTUHLI MUpa 2pUHKapma. AHIMWIACKUIA TONKOBLIW cnoBapb onpeaens-
eT Green card kak ‘1. American English an official document that allows someone
who is not an American citizen to live and work in the US (‘AMepukaHCKuiA aHrnui-
CKUi: odpmuManbHbI JOKYMEHT, KOTOPbIA MO3BONAET He rpaKaaHuHy AMEpPUKM
»utb U pabotatb B CLLUAY); 2. British English an insurance document that you need
for driving your car in a foreign country (‘BputaHCKMin aHrMUACKUIA: CTpaxoBKa, Ko-
Topasa HeobGxoauma npu BOXAEHWUW CBOEro aBTomodbuns 3a rpanuuen’)’ [MacMillan,
2006, p. 623]. 310 cBOEOOpA3HAA noTeped, rae cyacTnuBble obnagarenu 2puH-
Kapmbl MOTYT NeranbHO »UTb U paboTatb Ha Tepputopun CLLUA. CornacHo cnoBa-
PO MHOCTPAHHbLIX CMOB 2PUH-Kap@ — 3TO ‘NOKyMeHT, Bblgawwwmica B CLUA uHo-
CTpaHuaM, NpegoCTaBnAILIMIA UM BCE NpaBa, KpoMe usbuparensHoro’ [10, ¢. 191].

OTOT (pparmMeHT amepuKaHCKON A3bIKOBOW KapTUHbLI MUpa cTan NONynaApeH B
Poccun B koHUE 90-x Hauane 2000-x rr., koraa Habnaanacb 6onbLIAA SMUrpaLms
rpaxgaH B CLUA. PacnpocTpaHeHnuto gaHHoro ¢pparmenta AKM nocnyxxuna nony-
napHocte hupm no tuny «Work and Travel», KOTopble npeanaranu ctygeHTam
paboTy Ha BpemMs neTHux kaHukyn. MHorve nbitanucb octatbca B LTatax u nony-
YUTb 3ABETHYIO 2PUHKapmMy v BUA HA XUTENbCTBO.

MonynAapHOCTbL MHBapMaHTa pocna BO MHOMMX CTpaHax, U NOMUMO accouuna-
UMU C aMEepPUKaHCKOM SA3bIKOBOM KApTMHOM MUpA, 2PUHKapma crana csoeobpas-
HbIM CUHOHUMOM pa3peLleHnss Ha XMTENbCTBO. B uTanbAHCKOM >XypHane, Hanpu-
Mep: «... i cinesi sono diventati piu selettivi ed esigenti, al punto da infrodurre un
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nuovo visto “per i talenti’: la competizione spinge ormai le autorita a rilasciare la
“green card” solo a un ristretto numero di immigrati altamente qualificati» ('... ku-
Tanubl cTanu 6onee pasdopunBbiMK U TpeboBaTeNbHbIMU, AaXe cobuparTcsa BBe-
CTM BM3bl «ANS TanaHTAMBbIX». KOHKYPEHUMS 3acTaBnseT BracTu BbigaBaTb
«2PUHKapmMbI» TONbKO OrPaHMYEHHOMY YUCIY BbICOKOKBaNMMULMPOBAHHBLIX Cne-
umanuctor’) [L’Espresso, 21.07.2014]. B cBA3K C 4aCTHbIM WUCMNOMbL30BaHue, ce-
MaHTUYECKOE MONIE pacMpunock. Micnonb3oBaHue AaHHOrO hparMeHTa amepu-
KQHCKOM A3bIKOBOW KapTWUHbI MUpa B YY>XOW cpeae CBUAETENbCTBYET O TOM, 4TO
amMepuKaHCKkasd CUCTEMAa U ONbIT paboTbl C UMMUIPaAHTaMK PacnpOCTPAHUIUCHL Aa-
NeKo 3a eé npegenamMu.

Ona Toro 4tobbl onpeaenuTsb, YTO Takoe hparMeHT A3bIKOBOM KAPTUHbI MUPa,
HeoOX04UMO MpPeacTaBUTb Cebe CTPYKTYPY A3bIKOBOW KAPTMHBI MUpPa LIESTMKOM.
Hanpumep, H.[. LLisegoBa npeacraBnaeT CTRYKTYPY A3bIKOBOW KapTUHLI MUpa Kak
pasBepHyTOE MOMOTHO C U30OPaXKEHHOW HA HEM BEPLLUMHOM, OT KOTOPOW OTXOAST
pasHble BETBM. Ha caMOi BEPLUMHE CTOUT YENOBEK; 8 BETKU CUMBOJIUUPYIOT «Ero
KUBHEAEATENbHOCTb U MIOALIY, @ TAKKE «Ero OKpyXeHue, cepy ero CyLiecTBo-
BaHUSA». JTO TO, KaK YENOBEK BOCMPUHMMAET Ce0S M Kak OH BOCMIPUHUMAET U BEP-
Ganusupyet mup Bokpyr ceba [11, ¢. 15].

BeTBu, B CBOIO o4epenb, AeNATCH HA MHOXKECTBO pasHble PparMeHToB, a OHM
B CBOIO OYepedb HA MHOTOCOCTABHbIE YYACTKM M S1EMEHTHI, PACNONOXEHbI B COOT-
BETCTBUKU C nepapxuein. ImeHHo Tak, cornacHo H.H. MoHyapoBoi, npossnsetca
MHOropparmMeHTapHOCTb U MHOFOMMOCKOCTb A3bIKOBOW KapTUHbI Mupa. AKM, B oT-
nuyue OT KapTUHbI MUpa, M3MEHSIETCA MeAneHHee, a COOTBETCTBEHHO XPAaHUT U
HakannuBaeT 3MneMeHTbl Donee paHHKUX MNET, YTO MOXET BbIPaXKaTbCA B MPUCYTCT-
BUWM apXau4HbIX CrOB U BblpaxkeHusx [3, c. 400].

Takue anemMeHTbl CTAaHOBATCA OCHOBOM, HA KOTOPOW CTPOMTCH HOBasA KapTuHa
Mupa, ¢ HOBbIMW HOMWUHALUMUSAMW U 3aMMCTBOBaHHLIMW peanuamMu. MIMeHHO Ha 3Ton
cTaguu NPOMCXOAUT aKKyMynsiuMsa BCEX 3aMMCTBOBAHWIA W BblAENEHUE KX Kak OT-
AenbHbIX (PparMeHTOB KapTUHbI MUPA.

Becnea 3a A.M. Jlypuei, mbl nonaraem, 4to, UMes pasBUTbIA A3bIK, MUP Yeno-
BEKa «yABauMBaeTCAy». 3aknoyaeTca 970 B TOM, YTO A3bIK «KOTOPbIA 0003Ha4vaeT
NPeaMeTbl, OH MOXET UMETb AEN0 C NPEeAMETAMU, KOTOPbIE HEMOCPEACTBEHHO HE
BOCMPUHMMAIOTCA U KOTOPbLIE HE BXOAAT B COCTaB €ro COOCTBEHHOro onebiTay [5,
c. 8]. Takum oBpa3om, 3aMMCTBOBAHUA CTAHOBATCA (pparMeHTOM TakoOn MHAUBUAY-
anbHon AKM, 4yTo He npocTo oborawaeT A3bik, HO U 4AET HOBbIE 3HAHUSA YENOBEKY
W npeanaraeT HOBOE BUAEHME MUpa ANS APYIMX YNEHOB A3bIKOBOro 00LlecTBa.

AKM coCcToMT U3 BCEX YPOBHEW A3bIKOBOW CUCTEMbI TOTO MMM MHOrO 3THOCA.
Kak ykasbiBaeT B.A. CepebpeHHUKOB, «COCTABHbIMU YacTAMWU KapTWUHbI MUpa AB-
naTca cnosa, (opmaTMBLlI U CPEACTBA CBA3U MEXIY NPEANOXEHUAMU, a TaKkkKe
CUHTaKCU4eCcKne KOHCTpyKkuuny [8, c. 107].

Kak M3BecTHO, nekcuyeckad cucrtema (N0 CpaBHEHMUIO C rpamMaTU4ecKOn M
doHeTUHECKON) NpeacTaBnseT cobor AOCTAaTOYHO MOABUXKHYIO MU OBGHOBMSAIOLLYHOCS
CUCTEMY, OTKPbITON ASS HOBbIX A3bIKOBbIX MHHOBaUUi. IMEHHO NOCPeaCcTBOM CIOB
NPOMCXOAUT YNEHEHME OKpYXXaloLero mupa U Bepbanu3auma OTAenbHbIX 00bek-
TOB U MOHATUN.

Mo mHenunto H.KO. LLiIBegoBOn, KOrga HOBOE CHOBO BXOAWT B TOT WUIIM MHON
Y4acTOK CUCTEMBI, TO B HEM MPOUCXOAAT U3MEHEHMUSA, TaK Kak NPUCYTCTBME HOBOW
eMHULbI BRMAET Ha Bnwkanwme eguHnubl. Mo3ToOMy NEKCUYECKYIO CUCTEMY MOXK-
HO MpeAcCTaBNATb KaK LEMNOCTHbIM OpPraHu3Mm, KOTOPbIA COCTOWUT M3 OTAENbHbIX
dparmenToB. H.1O. LLIBegoBa oTMevaeT, uYTo «3T0T pparmeHT obasarensHO A0n-
>KEH BKMOYaTh B ce0S eAMHULbI, TOSNIKYEMbIE €AUHbIM METASA3bIKOM U CBA3AHHbLIE
APYr C ApYrom BO3MOXHOCTAMM B3aumoobpalleHusa (00513aTenbHOCTbIO 06bsACHE-
HUS OZHOrO Yepes ApPYroe); Npu TakoM NOHMMAaHMKU uccnegoBaTens BOMEH onepu-
poBaTb NOBON M3BPAHHOW UM COBOKYMHOCTbLIO CMOB KaK «NEKCUYECKON CUCTEMONY
[11, c. 4-5].
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Peub naét 06 obLymx cemaHTMYeCKUX Nonsx, Tak Kak, HECMOTPA Ha TO, YTO B
KaXkgoOM A3blKe 3aMMCTBOBaHME obpacTaeT CBOMMU CEMAHTUYECKUMU NONAMU, €CTb
AAEPHbIE 3HAYEHUS, KOTOPbLIE CBA3LIBAIOT €70 CO CIOBAPHbLIM 3HAYEHUEM B SA3bIKE
opurmHana.

OyeBMAHBLIM MPUMEPOM SABMSAETCA JEKCUKO-CEMAHTUYECKUM BapuaHT 6#00-
xem / budget, KOTOpPbIA NO CBOMM SAEPHOMY W KOHTEKCTyanbHOMY 3Ha4YeHWUIo
O4YeHb OnM30K K OpurmHany. AHIMMIACKUE TOMKOBbLIE COBapu npegnarailTt cne-
aylowue onpeaeneHunsa saumctsosanuio budget — ‘1 the money that is available to
a person or an organization and a plan of how it will be spent over a period of time
(‘AeHbrM, JOCTYMHbIE YENOBEKY UKW OpraHu3auuu U NiaH Kak M 3a Kakoh nepuog
3T aeHbrn GyayT notpadenbl’); 2 an official statement by the government of a
country's income from taxes, etc. and how it will be spent (‘fodhmumansHoe 3aasne-
HWE MPaBUTENbLCTBA O A0X0A4AX CTPaHbl OT HAMOroB M O TOM, Kak 3TW AeHbrM OyayT
notpadeHsl’); 3 an itemized summary of expected income and expenditure of a
country, company, etc, over a specified period, usually a financial year (‘nogpo0GHbiii
nnaH NpeanonoXUTENbHbLIX JOXOA0B U Pacxo4OB CTPaHbl, KOMMAHMKU U TakK garnee Ha
onpeaenéHHbIn Nepuoa BpeMeHu, 00bIMHO hbuckanbHbIi roa)); 4 the total amount of
money allocated for a specific purpose during a specified period (‘nonHas cymma ge-
Her, npeaHa3HadYeHHasa Ana onpeaenéHHoNn LUenu Ha Kakon-TO MPOMEXYTOK BpeMeHn’)’
[Oxford, 2000, p. 153; Collins, 2006, p. 220]. B aaepHoe 3Ha4YeHne BXOAMT ‘Cymma fe-
Her’, ‘OTYET Mo AoXo4aM W pacxodam’, ‘onpeaenéHHbIn nepuog’.

Bce 9TK 3HavyeHUa HaxoaaT oTpaxkeHus u B pycckon AKM, cp.: “1. rocyaapcT-
BEHHas pocnuUCb AOXOA0B U PACXOA0B 32 ONpPeaenéHHbIn Nepuoa BpeMeHu; 2. COBO-
KYNMHOCTb AOX0A0B U pacxo4oB nuua, cembi 3a onpegenéHuoii nepuog’ [13, ¢. 215;
10, ¢. 123; 6, 2007, c. 156]. YTo6bl AOKa3aTb €ro YHUBEPCANbHOCTb U MHTEPHALNO-
HanbHOCTb, MPUBEAEM OMpedeneHus M3 UTanNbAHCKOrO TOMKOBOrO Crosaps, cp.:
budget — ‘1 bilancio di previsione di un'azienda (npegeapuTenbHas cMeTa/OaXeT);
2 piano finanziario, programma di spesa di un'azienda o di un settore di essa (¢u-
HaHCOBLIW MNaH, nporpammMa pacxogoB KoMnaHuum unu eé otaena) [17, p. 266; 16,
p. 20]. Takum 0Bpa3om, MOXKHO TOBOPUTb HE MPOCTO 00 YHMBEPCANbHOCTU AAHHOIO
doparmeHTa, HO 00 ero MHTepHauuOoHansHON NPUPOAE, TaK Kak BCE SAEPHbIE 3HAYe-
HWUS COXPaHSAIOTCH B NPUHUMAIOLLMX A3bIKOBbIX KAPTUHAX MUPA.

Jlekcuyeckylo CUCTEMY MOXHO paccMaTpuBaTh B PasHbIX acnekrax, B 3aBUCHU-
MOCTU OT Uenen U 3agad uccnegoBaHus. Tak, Mbl NPeaCTaBNAEM COBOKYNMHOCTb
BCEX 3aMMCTBOBAaHHbLIX CMOB, KOTOPbLIE Npucywe Ton unu uHon AKM, kak parmeHT
A3bIKOBOW KapTWHbI MUpA.

Mcxoaa m3 aeuHUUmMin TONKOBbLIX COBapen PyccKkoro Asblka, Ans Hac npea-
cTaBnAeT WHTEPEC NEKCUMKO-CEMaHTUYECKU BapuaHT «dparMeHT» — ‘OTPbIBOK,
yacTtb 4vero-nubo’ [12, c. 581]. B nuHrBucTuke «dparMeHT» paccMaTpuBaeTcs C
pasHbiX acnektoB. Tak, Hanpumep, A.K. KaskeHoBa, B CBOEM AMCCEPTALUOHHOM
uccnegoBaHum 00603Ha4YaeT dyparmeHT Kak koHuenTt AKM, KOTOpbIi MOXET ObITb
OCO3HAHHO BHEAPEH UNKN HENPOU3BONbLHO 3aUMCTBOBaH [4, . 5].

Mol cneagyemM 3a MHeHueM A.C. CapceHbaeBOW O TOM, YTO «HECMOTpPS Ha Ta-
KYIO pasHyl Npupoay 3aumcTBOBAHMSA, U CIOBO, U KOHLENT, U €ro onpeaenéHHble
npu3Haku 0yayT cuuTaTbca pparMeHTamMmmn MHOW KapTUHBLI MUPA, TaK Kak OHM nepe-
0aloT HaMm KyCOYeK Apyroro BugeH1Ms Mupa HocuTenen aselka-goHopa» [7, ¢. 37].

YuuTbiBas CnoBapHOE 3HAYEHUE B HALLEM MCCMNEAOBAHMU, Mbl UCCIEAYEM 3a-
MMCTBOBaHUS UMEHHO Kak pparmeHT AKM OTpbIBOK LIENON A3bIKOBOW KAPTUHLI MU-
pa, KOTOpbIA BCerga crnegyer paccMatpuBaTth B aCMEKTE SA3bIKOBOW KapTUHbI MUpa.
MoTomy 4TO B HawleM ObICTpOpa3BMBAIOLLEMCS] OOLLECTBE CNOXHO NpeacTaBuTb cebe
AKM, B KOTOpPYIO HE MPOoHMKano Obl BCE Oonblue u GonbLue 3aUMCTBOBAHMIA. B Hell
TOraa He gocraBasno Obl ONpeaenéHHOro KOTPbLIBKAY, UHOA3BLIMHOTO «hparMeHTay.

CnegoBaTtensHO, MOXHO NMpeacTaBuTb 0OPa3HO A3LIKOBYK KAPTUHY MUpa Kak
NOCKYTHOE 0A€esN0, COTKAHHOE U3 PasHbIX PPArMEHTOB U KOHLIENTOB CBOEN U Yy-
KON KYNbTYPbI.
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A3bIK OBLUEHNA MHTEPHET-COLIMYMA
B CONOCTABNEHN C HOPMAMU IUTEPATYPHOIO A3bIKA

Mamedoea beHoewa MNonboanaH 2bi3bl, KaHOUGam husiono2U4eCKUX HayK,
Bbakuxckuli cnassHekull yHusepcumem, AZ-1014, AsepbalidxaHckasa Pecniybnuka,
2. baky, yn. LLl. Asusbekosa, 102.

B cratbe uccneayloTcsl A3blkOBble cpeacTBa oOuleHWs B ceTu WHTepHer.
AHanu3 NokasbIBaeT, YTO B IaHHOM Crny4yae HaubonbLUUIA UHTEPEC Y COBPEMEHHbIX
NMHIBUCTOB BbI3blBaeT npobrnema cobniogeHust IUTepaTypHbIX HOPM sidblka. Hawa
3agava nokasarb, kak MCMonb3oBaHMe azepBaiia>kaHCKOro U aHIMUIACKOTO A3bIKOB B
ceTn MIHTepHeTa oKasbiBaeT BINUSIHUE HA NMUTEPATYPHbIE HOPMbI 3TUX SI3bIKOB, YTO
cnocobcTByeT onpeaen&HHbIM A3bIKOBbIM U3MEHEHUSIM.

KnioueBble cnoBa: si3blk MIHTEpHETa, WHTEPHET-NPOCTPAHCTBO, MHTEPHET-
counym, oBLLEeHMe, AUanorMyeckasl pedb, PeYeBOi akT, MUTEPaTYPHbIE HOPMbI

LANGUAGE OF COMMUNICATION OF INTERNET SOCIETY
IN COMPARISON TO STANDARDS OF THE LITERARY LANGUAGE

Mamedova Benowsha Guloglan gyzy, Candidate of Philological Sciences,
Baku Slavic University, AZ-1014, Azerbaijan Republic, Baku, 102 sh. Azizbeyov st.

This article investigates the linguistic means of communication on the Internet.
The analysis shows that in this case the greatest interest to modern linguists, the
problem of adherence to literary norms of the language. Our task is to show how
the use of Azerbaijani and English languages on the Internet has an impact on the
literary standards for these languages, which contributes to a language change.

Keywords: language of Internet, Internet space, Internet society, communica-
tion, dialogical speech, speech act, literary norms

B BupTtyanbHoi cdepe nogu B OCHOBHOM 06LLa0TCA Yepesd TeKCTbl. OHK CO3-
JalTCA B peanbHOM BPEMEHHOM PEXMME, YTO, ONpedensercs Kak CroHTaHHas
peyb. Takum obpa3om, B BUPTYarnbHON pearnbHOCTU TEKCT U UHAWBUA, OTOXOECTB-
NA0TCA, YBENMYMBAETCA 3HAYEHUE TEKCTa, OAYLIEBNAEMOro uHameuaom. C yse-
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